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前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编　者
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１　　　　　

导　读

《皆大欢喜》是莎士比亚三大欢庆喜剧之一，约写于１５９９－１６００，主要讲

罗瑟琳与奥兰多的爱情故事，围绕爱情和田园生活展开。故事发展迅速，没

有剧烈的冲突或悬疑，最后结束放逐生涯，重新回到宫廷，所有恩怨情仇一

笔勾销，结局圆满。写作手法上强调内容重要，语言、情节次之。

罗瑟琳是本剧的女主角，是莎士比亚塑造成功的生动迷人的女主角之

一。为了避免危险、自我保护，以男性装扮出走。男主人公奥兰多，天性高

贵而纯朴，冒失参加角力赛，出人意料取胜，出走后在林树上刻着对心上人

罗瑟琳相思的书本上的诗，虽表现其纯情痴心，却显示出他人生阅历的不

足。罗瑟琳在心理与情感上都比情人成熟，这和莎剧的其他女主角如《罗密

欧与朱丽叶》中的朱丽叶、《威尼斯商人》的鲍西娅、《终成眷属》中的海丽娜

很相似。奥兰多盲目歌颂心目中完美的理想情人，实际上得不到心上人的

响应，有时甚至沦为笑柄。罗瑟琳理智而清醒的对待奥兰多，让他避免陷入

这种夸大而不着边际的恋情窠臼。

亚登森林是全剧充满浓厚的田园文学气息的独特点之一，表达了作者

对理想世界的憧憬与向往。传统的田园文学作家都把原野，描绘成远离城

镇宫廷的闲适无争的人间天堂。典型田园文学作品中常出现的讨论主题是

人与自然的关系，即对人造的城市是否真的比简单纯朴的自然景致优越提

出质疑。莎士比亚在本剧中同时表现了对田园生活的认同与批评。剧中人

物表面看似都在亚登森林中净化心灵，其实并不只是靠大自然力量来治愈

心灵的，还有很大成分是人类的善良和慷慨。因此，只有自然的陶冶与人类

的文明如教化，爱情、宽容、幽默、智慧等互相结合，才能臻于和谐。
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ＡＳ　ＹＯＵ　ＬＩＫＥ　ＩＴ
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烌
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ＡＵＤＲＥＹ，ａ　Ｃｏｕｎｔｒｙ　Ｗｅｎｃｈ

Ｌｏｒｄｓ，Ｐａｇｅｓ，Ｆｏｒｅｓｔｅｒｓ，ａｎｄ　Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ

ＳＣＥＮＥ：ＯＬＩＶＥＲ＇Ｓ　Ｏｒｃｈａｒｄ　ｎｅａｒ　ｈｉｓ　Ｈｏｕｓｅ；ｔｈｅ　Ｕｓｕｒｐｅｒ＇ｓ　Ｃｏｕｒｔ；

ａｎｄ　ｔｈｅ　Ｆｏｒｅｓｔ　ｏｆ　Ａｒｄｅｎ
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皆大欢喜

剧中人物

公爵　在放逐中

弗莱德里克　其弟，篡位者

阿米恩斯
烍
烌

烎杰奎斯
　流亡公爵的从臣

勒·波　弗莱德里克的侍臣

查尔斯　拳师

奥列佛

贾奎斯烍

烌

烎奥兰多
　罗兰·德·鲍埃爵士的儿子

亚当
烍
烌

烎丹尼斯
　奥列佛的仆人

试金石　小丑

奥列佛·马坦克斯特师傅　牧师

柯林
烍
烌

烎西尔维斯
　牧人

威廉　乡人，恋奥德蕾

扮许门者

罗瑟琳　流亡公爵的女儿

西莉娅　弗莱德里克的女儿

菲芯　牧女

奥德蕾　村姑

众臣、侍童、林居人及侍从等

地点：奥列佛宅旁庭园；篡位者的宫廷；亚登森林
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第一幕

第一场　奥列佛宅旁园中
【奥兰多及亚当上】

奥兰多　亚当，我记得遗嘱上留给我的只是区区一千块钱，而且正像你所说

的，还要我大哥把我好生教养，否则他就不能得到我父亲的祝福：我的不幸

就这样开始了。他把我的二哥贾奎斯送进学校，据说成绩很好；可是我呢，

他却叫我像个村汉似的住在家里，或者再说得确切一点，把我当作牛马似的

关在家里：你说像我这种身分的良家子弟，就可以像一条牛那样养着的吗？

他的马匹也还比我养得好些；因为除了食料充足之外，还要对它们加以训

练，因此用重金雇下了骑师；可是我，他的兄弟，却不曾在他手下得到一点好

处，除了让我白白地傻长，这是我跟他那些粪堆上的畜生一样要感激他的。

他除了给我大量的乌有之外，还要剥夺去我固有的一点点天分；他叫我和佃

工在一起过活，不把我当兄弟看待，尽他一切力量用这种教育来摧毁我的高

贵的素质。这是使我伤心的缘故，亚当；我觉得在我身体之内的我的父亲的

精神已经因为受不住这种奴隶的生活而反抗起来了。我一定不能再忍受下

去，虽然我还不曾想到怎样避免它的妥当的方法。

亚当　大爷，您的哥哥从那边来了。

奥兰多　走旁边去，亚当，你就会听到他将怎样欺侮我。

【奥列佛上】
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奥列佛　嘿，少爷！你来做什么？

奥兰多　不做什么；我不曾学习过做什么。

奥列佛　那么你在作践些什么呢，少爷？

奥兰多　哼，大爷，我在帮您的忙，把一个上帝造下来的、您的可怜的没有用

处的兄弟用游荡来作践着哩。

奥列佛　那么你给我做事去，别站在这儿吧，少爷。

奥兰多　我要去看守您的猪，跟它们一起吃糠吗？我浪费了什么了，才要受

这种惩罚？

奥列佛　你知道你在什么地方吗，少爷？

奥兰多　噢，大爷，我知道得很清楚；我是在这儿您的园子里。

奥列佛　你知道你是当着谁说话吗，少爷？

奥兰多　哦，我知道我面前这个人是谁，比他知道我要清楚得多。我知道你

是我的大哥；但是说起优良的血统，你也应该知道我是谁。按着世间的常

礼，你的身分比我高些，因为你是长子；可是同样的礼法却不能取去我的血

统，即使我们之间还有二十个兄弟。我的血液里有着跟你一样多的我们父

亲的素质；虽然我承认你既出生在先，就更该得到家长应得的尊敬。

奥列佛　什么，孩子！

奥兰多　算了吧，算了吧，大哥，你不用这样卖老啊。

奥列佛　你要向我动起手来了吗，混蛋？

奥兰多　我不是混蛋；我是罗兰·德·鲍埃爵士的小儿子，他是我的父亲；

谁敢说这样一位父亲会生下混蛋儿子来的，才是个大混蛋。你倘不是我的

哥哥，我这手一定不放松你的喉咙，直等我那另一只手拔出了你的舌头为

止，因为你说了这样的话。你骂的是你自己。

亚当　【上前】好爷爷们，别生气；看在去世老爷的脸上，大家和和气气的吧！

奥列佛　放开我！

奥兰多　等我高兴放你的时候再放你；你一定要听我说话，父亲
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ＯＬＩＶＥＲ　ｎｏｔ　Ｃｈａｒｌｅｓ，ｔｈｅ　Ｄｕｋｅ＇ｓ　ｗｒｅｓｔｌｅｒ，ｈｅｒｅ　ｔｏ　ｓｐｅａｋ　ｗｉｔｈ　ｍｅ？

ＤＥＮＮＩＳ　Ｓｏ　ｐｌｅａｓｅ　ｙｏｕ，ｈｅ　ｉｓ　ｈｅｒｅ　ａｔ　ｔｈｅ　ｄｏｏｒ　ａｎｄ　ｉｍｐｏｒｔｕｎｅｓ　ａｃｃｅｓｓ　ｔｏ　ｙｏｕ．

ＯＬＩＶＥＲ　Ｃａｌｌ　ｈｉｍ　ｉｎ．［Ｅｘｉｔ　ＤＥＮＮＩＳ．］＇Ｔｗｉｌｌ　ｂｅ　ａ　ｇｏｏｄ　ｗａｙ；ａｎｄ　ｔｏ－ｍｏｒ－

ｒｏｗ　ｔｈｅ　ｗｒｅｓｔｌｉｎｇ　ｉｓ．
［Ｅｎｔｅｒ　ＣＨＡＲＬＥＳ．］

ＣＨＡＲＬＥＳ　Ｇｏｏｄ　ｍｏｒｒｏｗ　ｔｏ　ｙｏｕｒ　ｗｏｒｓｈｉｐ．

ＯＬＩＶＥＲ　Ｇｏｏｄ　Ｍｏｎｓｉｅｕｒ　Ｃｈａｒｌｅｓ！Ｗｈａｔ＇ｓ　ｔｈｅ　ｎｅｗ　ｎｅｗｓ　ａｔ　ｔｈｅ　ｎｅｗ　ｃｏｕｒｔ？

ＣＨＡＲＬＥＳ　Ｔｈｅｒｅ＇ｓ　ｎｏ　ｎｅｗｓ　ａｔ　ｔｈｅ　ｃｏｕｒｔ，ｓｉｒ，ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｎｅｗｓ；ｔｈａｔ　ｉｓ，

ｔｈｅ　ｏｌｄ　Ｄｕｋｅ　ｉｓ　ｂａｎｉｓｈｅｄ　ｂｙ　ｈｉｓ　ｙｏｕｎｇｅｒ　ｂｒｏｔｈｅｒ　ｔｈｅ　ｎｅｗ　Ｄｕｋｅ；ａｎｄ　ｔｈｒｅｅ

ｏｒ　ｆｏｕｒ　ｌｏｖｉｎｇ　ｌｏｒｄｓ　ｈａｖｅ　ｐｕｔ　ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ　ｉｎｔｏ　ｖｏｌｕｎｔａｒｙ　ｅｘｉｌｅ　ｗｉｔｈ　ｈｉｍ，

ｗｈｏｓｅ　ｌａｎｄｓ　ａｎｄ　ｒｅｖｅｎｕｅｓ　ｅｎｒｉｃｈ　ｔｈｅ　ｎｅｗ　Ｄｕｋｅ；ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ　ｈｅ　ｇｉｖｅｓ　ｔｈｅｍ

ｇｏｏｄ　ｌｅａｖｅ　ｔｏ　ｗａｎｄｅｒ．



９　　　　　

在遗嘱上吩咐你好好教育我；你却把我培育成一个农夫，不让我具有或学习

任何上流人士的本领。父亲的精神在我心中炽烈燃烧，我再也忍受不下去

了。你得允许我去学习那种适合上流人身分的技艺；否则把父亲在遗嘱里

指定给我的那笔小小数目的钱给我，也好让我去自寻生路。

奥列佛　等到那笔钱用完了你便怎样？去做叫化子吗？哼，少爷，给我进去

吧，别再跟我找麻烦了；你可以得到你所要的一部分。请你走吧。

奥兰多　我不愿过分冒犯你，除了为我自身的利益。

奥列佛　你跟着他去吧，你这老狗！

亚当　“老狗”便是您给我的谢意吗？一点不错，我服侍你已经服侍得牙齿

都落光了。上帝和我的老爷同在！他是决不会说出这种话来的。

【奥兰多、亚当下】

奥列佛　竟有这种事吗？你不服我管了吗？我要把你的傲气去掉，还不给

你那一千块钱。喂，丹尼斯！

【丹尼斯上】

丹尼斯　大爷叫我吗？

奥列佛　公爵手下那个拳师查尔斯不是在这儿要跟我说话吗？

丹尼斯　禀大爷，他就在门口，要求见您哪。

奥列佛　叫他进来。【丹尼斯下】这是一个妙计；明天就是摔角的日子。

【查尔斯上】

查尔斯　早安，大爷！

奥列佛　查尔斯好朋友，新朝廷里有些什么新消息？

查尔斯　朝廷里没有什么新消息，大爷，只有一些老消息：那就是说老公爵

给他的弟弟新公爵放逐了；三四个忠心的大臣自愿跟着他出亡，他们的地产

收入都给新公爵没收了去，因此他巴不得他们一个个滚蛋。
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